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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

TEXTO
US failure hits European shares 

European share indexes have been volatile in morning trading after a US financial rescue plan failed to gain Congressional backing. 

With the US House of Representatives rejecting the $700bn (£380bn) rescue deal, the UK's FTSE 100 fell as much as 3% before recovering to down 0.4%. 

Asian stocks have already seen big declines in Tuesday trading. 

Wall Street's Dow Jones index saw its biggest one-day points fall in history on Monday after the deal was rejected. 

Bank shares hit 
The UK's FTSE 100 index was down 0.4% or 20 points to 4,799 by 1015 BST, while Germany's Dax was 55 points or 0.9% lower to 5,752. 

France's Cac was down 10 points or 0.25% to 3,444. 

Banking shares were the biggest fallers in London, as concerns grow about how the delay in securing a rescue deal in the US will hit the financial system. 

HBOS was down 12%, Royal Bank of Scotland was 11% lower, and Lloyds TSB had declined 9%. 

Japan's Nikkei index ended Tuesday down 4.1%, and Hong Kong's Hang Seng had lost 2.4% in late trading. 

Meanwhile, in Russia all trading has been suspended on the country's two main stock markets. 

In the Republic of Ireland, the government announced that all bank deposits would be guaranteed for the next two years. 

And Franco-Belgian bank Dexia has received a state bailout, with the Belgian, French and Luxembourg governments pumping in a combined 6.4bn euros ($9.2bn; £5bn). 

Presidential speech 
US Treasury Secretary Henry Paulson, the architect of the rescue plan, said it was vital to get a new deal agreed. 

Henry Paulson: 'This is much too important to simply let fail' 

President George W Bush is now due to make a statement on the deadlock over the bail-out plan later on Tuesday. 

But the president has been wholly ineffectual in the crisis so far and it is difficult to see how that might change, says the BBC's North America correspondent Justin Webb. 

Congress will not meet again until Thursday - after a break for the Jewish New Year - with another vote unlikely before the weekend, the BBC's Jonathan Beale in Washington says. 

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/business/7643441.stm
Published: 2008/09/30 09:15:49 GMT
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	US failure hits European shares
	Deficiência dos EUA atinge ações européias



	European share indexes have been volatile in morning trading after a US financial rescue plan failed to gain Congressional backing. 


	Os índices europeus de ações têm estado voláteis na manhã de negócios após o plano de resgate financeiro dos EUA falhar em ganhar suporte do Congresso.



	With the US House of Representatives rejecting the $700bn (£380bn) rescue deal, the UK's FTSE 100 fell as much as 3% before recovering to down 0.4%. 


	Com a rejeição da Casa dos Representantes dos EUA (Câmara dos Deputados) do acordo de resgate de 700 bilhões de dólares, o FTSE 100 do Reino Unido caiu quase 3% depois se recuperando para cair 0,4%.



	Asian stocks have already seen big declines in Tuesday trading. 


	Os mercados da Ásia têm estado em grande declínio na terça-feira de negócios.



	Wall Street's Dow Jones index saw its biggest one-day points fall in history on Monday after the deal was rejected. 


	O índice Dow Jones de Wall Street viu sua maior queda da história na segunda-feira após o acordo ser rejeitado.

	Bank shares hit 

	Ações de bancos atingidas

	The UK's FTSE 100 index was down 0.4% or 20 points to 4,799 by 1015 BST, while Germany's Dax was 55 points or 0.9% lower to 5,752. 


	O índice do Reino Unido FTSE 100 caiu 0,4% ou 20 pontos de 4.799 para 1015 BST, enquanto o Dax da Alemanha estava em 55 pontos ou 0,9% de perdas para 5.752.



	France's Cac was down 10 points or 0.25% to 3,444. 


	O Cac da França caiu 10 pontos ou 0,25% para 3.444.



	Banking shares were the biggest fallers in London, as concerns grow about how the delay in securing a rescue deal in the US will hit the financial system. 


	As ações dos bancos tiveram grandes quedas em Londres, crescendo a preocupação sobre como o atraso no acordo de ajuda nos EUA atingiria o sistema financeiro.



	HBOS was down 12%, Royal Bank of Scotland was 11% lower, and Lloyds TSB had declined 9%. 


	O HBOS caiu 12%, o Royal Bank da Escócia perdeu 11%, e o Lloyds TSB teve declínio de 9%.



	Japan's Nikkei index ended Tuesday down 4.1%, and Hong Kong's Hang Seng had lost 2.4% in late trading. 


	O índice Nikkei do Japão finalizou a terça-feira caindo 4,1%, e o Hang Seng de Hong Kong teve perdas de 2,4% no final dos negócios.



	Meanwhile, in Russia all trading has been suspended on the country's two main stock markets. 


	Entretanto, na Rússia todos os negócios foram suspensos nos dois principais mercados.

	In the Republic of Ireland, the government announced that all bank deposits would be guaranteed for the next two years. 


	Na República da Irlanda, o governo anunciou que todos os depósitos bancários seria garantidos pelos próximos dois anos.



	And Franco-Belgian bank Dexia has received a state bailout, with the Belgian, French and Luxembourg governments pumping in a combined 6.4bn euros ($9.2bn; £5bn). 


	E o Dexia, um banco franco-belga, recebeu uma ajuda do estatal, com os governos da Bélgica, França e Luxemburgo ejetando 6,4 bilhões de euros.



	Presidential speech 

	Fala presidencial

	US Treasury Secretary Henry Paulson, the architect of the rescue plan, said it was vital to get a new deal agreed. 


	Henry Paulson, Secretário do Tesouro dos EUA, o arquiteto do plano de resgate, disse que o plano era vital para chegar a um novo acordo.



	Henry Paulson: 'This is much too important to simply let fail' 


	Henry Paulson: “Isto é muito importante para simplemente falhar”.



	President George W Bush is now due to make a statement on the deadlock over the bail-out plan later on Tuesday. 


	O Presidente George W Bush está agora obrigado a fazer um pronunciamento sobre a paralisação sobre o plano de ajuda na final da terça-feira.



	But the president has been wholly ineffectual in the crisis so far and it is difficult to see how that might change, says the BBC's North America correspondent Justin Webb. 


	Mas o presidente tem sido completamente ineficaz na crise e isto está dificultando em ver como que pode mudar, disse o correspondente da BBC da América do Norte Justin Webb.

	Congress will not meet again until Thursday - after a break for the Jewish New Year - with another vote unlikely before the weekend, the BBC's Jonathan Beale in Washington says. 


	O Congresso não se reunirá novamente até quinta-feira – após a parada para o Novo Ano Judaico – com outra votação antes do final de semana, disse Jonathan Beale da BBC em Washington.




Página 1

